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MINUTES OF PROCEEDINGS PROCÈS-VERBAL

OTTAWA, Thursday, October 4, 2001
(26)

OTTAWA, le jeudi 4 octobre 2001
(26)

[English] [Traduction]

The Standing Senate Committee on Energy, the Environment,
and Natural Resources met at 9:37 a.m. this day, in Room 257
East Block, the acting Chair, the Honourable Tommy Banks,
presiding.

Le Comité sénatorial permanent de l’énergie, de l’environne-
ment et des ressources naturelles se réunit aujourd’hui, à 9 h 37,
dans la salle 257 de l’édifice de l’Est, sous la présidence de
l’honorable Tommy Banks (président suppléant).

Members of the committee present: The Honourable Senators
Adams, Banks, Christensen, Cochrane, Finnerty and Kelleher, P.C.
(6).

Membres du comité présents: Les honorables sénateurs Adams,
Banks, Christensen, Cochrane, Finnerty et Kelleher, c.p. (6).

Other senator present: The Honourable Senator Grafstein (1). Autre sénateur présent: L’honorable sénateur Grafstein (1).

In attendance: From the Research Branch of the Library of
Parliament, Lynne Myers, Research Officer.

Également présente: Du Service de recherche de la
Bibliothèque du Parlement: Lynn Myers, attachée de recherche.

Also in attendance: The official reporters of the Senate. Aussi présents: Les sténographes officiels du Sénat.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
May 10, 2001, the committee proceeded to study Bill S-18 (See
Issue No. 11, Tuesday, June 5, 2001 and Thursday, June 7, 2001
for full text of the Order of Reference).

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le
10 mai 2001, le comité examine le projet de loi S-18 (Le texte
complet de l’ordre de renvoi figure dans le fascicule no 11 du
mardi 5 juin 2001 et du jeudi 7 juin 2001).

The Clerk informed the committee that the Chair and Deputy
Chair were unavoidably absent.

Le greffier informe le comité que le président et le vice-
président n’ont pu éviter de s’absenter.

Pursuant to Rule 11, the Clerk of the Committee presided over
the election of the acting Chair.

Conformément à l’article 11 du Règlement, le greffier du
comité préside à l’élection du président suppléant.

The Honourable Senator Finnerty moved that the Honourable
Senator Banks be acting Chair of the committee for this meeting.

L’honorable sénateur Finnerty propose que l’honorable sénateur
Banks soit élu président suppléant du comité pour cette séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La question, mise aux voix, est adoptée.

WITNESSES: TÉMOINS:

From the Assembly of First Nations: De l’Assemblée des premières nations:

Ovide Mercredi, Environmental Spokesperson; Ovide Mercredi, porte-parole environnemental;

William David, Environmental Scientist. William David, spécialiste de l’environnement.

The witnesses made a presentation and answered questions. Les témoins font une déclaration et répondent aux questions.

At 10:39 a.m., It was agreed — That the committee adjourn to
the call of the Chair.

À 10 h 39, il est convenu de suspendre la séance jusqu’à
nouvelle convocation de la présidence.

ATTEST: ATTESTÉ:

Le greffier du comité,

Michel Patrice

Clerk of the Committee
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EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Thursday, October 4, 2001 OTTAWA, le jeudi 4 octobre 2001

The Standing Senate Committee on Energy, the Environment
and Natural Resources, to which was referred Bill S-18, to amend
the Food and Drugs Act (clean drinking water), met this day at
9:37 a.m. to give consideration to the bill.

Le Comité sénatorial permanent de l’énergie, de l’environne-
ment et des ressources naturelles, auquel a été renvoyé le projet de
loi S-18, Loi modifiant la Loi sur les aliments et drogues (eau
potable saine), se réunit aujourd’hui, à 9 h 37, pour en faire
l’examen.

Senator Tommy Banks (Acting Chairman) in the Chair. Le sénateur Tommy Banks (président suppléant) occupe le
fauteuil.

[English] [Traduction]

The Acting Chairman: Good morning, honourable senators
and guests.

Le président suppléant: Chers collègues et invités, bonjour.

Senator Grafstein’s bill, Bill S-18, is before us today. The bill
seeks to place water among those consumables that are regulated
in the interests of the public. His view is that since bubble gum is
regulated it seems sensible that water should be regulated.

La réunion d’aujourd’hui est consacrée au projet de loi S-18
déposé par le sénateur Grafstein. Par ce texte, on cherche à inclure
l’eau parmi les biens consommables réglementés dans l’intérêt
public. Le sénateur Grafstein estime qu’étant donné que la gomme
à mâcher est réglementée, il semble logique que l’eau le soit aussi.

Please proceed with your presentation. Si vous voulez bien nous faire votre exposé, nous sommes
toutes ouïes.

Mr. Ovide Mercredi: Environmental Spokesperson, Assem-
bly of First Nations: I wish to thank the committee for the
opportunity to speak to you about water safety in First Nations
communities. As you can appreciate, I cannot speak for either the
Inuit people or the Métis nation. I can only make my comments in
relation to First Nations in Canada. However, I am sure that some
of the issues I will raise will be common to all Aboriginal people
in this country.

M. Ovide Mercredi, porte-parole pour l’environnement,
Assemblée des premières nations: Je tiens à remercier le comité
de m’offrir l’occasion de prendre la parole au sujet de la qualité de
l’eau dans les collectivités des Premières nations. Comme vous en
êtes bien conscients, je ne puis parler au nom des Inuits ou des
Métis. Je ne puis que parler au nom des Premières nations du
Canada. Toutefois, je suis convaincu que certains des enjeux dont
je vous parlerai sont communs à tous les peuples autochtones du
pays.

We wish to thank Senator Grafstein for taking the initiative to
propose this amendment to an existing statute. We think it is time
for action. The senator has heard our call for attention to these
issues and his initiative will go a long way to designating federal
resources to this issue.

Nous tenons à remercier le sénateur Grafstein d’avoir pris
l’initiative de proposer cette modification à la loi. Il est temps
d’agir. Le sénateur a entendu notre appel à l’égard de ces
questions, et son initiative contribuera énormément à faire affecter
des ressources fédérales à cette question.

I should also like to mention the initiatives being undertaken by
two members of Parliament, namely, Dennis Mills and John
Herron.

J’aimerais aussi mentionner les initiatives entreprises par deux
députés, notamment Dennis Mills et John Herron.

In light of what happened in Walkerton and North Battleford,
Canadians across this country recognize the need to address
drinking water quality, safety and security.

À la lumière de ce qui s’est produit à Walkerton et à North
Battleford, les Canadiens du pays tout entier reconnaissent la
nécessité de régler les problèmes de qualité, de salubrité et de
sécurité de l’eau potable.

First Nations have been impacted by unsafe drinking water for
decades. The Assembly of First Nations is pleased to share this
understanding with the rest of the country in hopes that this issue
will become a priority with regard to our people as well.

Les Premières nations subissent les effets d’une eau potable
malsaine depuis des décennies. L’Assemblée des premières
nations est ravie de pouvoir partager son expérience avec le reste
du pays, dans l’espoir que la question deviendra une priorité à
l’égard aussi de notre population.

Water quality has been an issue in our communities for at least
20 years. The problem is caused by the fact that source water
issues have not been attended to adequately within Canada and
that the water we relied on in its natural state has been
contaminated over the years. As a boy, I drank water taken
directly from the Saskatchewan River, and that is not too long
ago.

La qualité de l’eau est un enjeu au sein de nos collectivités
depuis au moins 20 ans. Le problème est causé par le fait que les
enjeux entourant l’eau de source n’ont pas été suffisamment suivis
au Canada même et que l’eau non traitée que nous utilisons a été
contaminée au fil des ans. Quand j’étais jeune, je buvais l’eau
directement de la rivière Saskatchewan, et je ne suis pas si vieux
que cela.
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The most dramatic incidents of fatalities of children from
contaminated drinking water in Cree communities occurred in the
1980s.

Les cas les plus dramatiques d’enfants morts après avoir bu de
l’eau potable contaminée au sein des collectivités cries sont
survenus durant les années 80.

Over the past summer, John Herron’s round table and Dennis
Mills’ summit on water have made it possible for our people, from
the national level to the grass roots level, to be heard on this issue.

L’été dernier, la table ronde organisée par John Herron et le
sommet sur l’eau organisé par Dennis Mills ont donné à nos
peuples, que ce soit par l’intermédiaire de leur organisme national
ou grâce aux témoignages de particuliers, l’occasion de se faire
entendre à cet égard.

Typically, First Nations drinking water problems revolve
around untreatable source water, inadequate facilities, poor
distribution systems and fuel contamination. At least two cases of
fuel contamination have been festering over the years and those
particular problems must be addressed. We hope that fuel
contamination of drinking water will force Indian Affairs to act in
the interests of First Nations.

Les problèmes d’eau potable des Premières nations gravitent
habituellement autour d’une eau de source intraitable, d’usines
inadéquates, de piètres réseaux de distribution et de contamination
au carburant. Au moins deux cas de contamination au carburant
durent depuis des années, et il faut s’attaquer à ces problèmes
particuliers. Nous espérons que la contamination de l’eau potable
au carburant obligera les Affaires indiennes à agir dans l’intérêt
des Premières nations.

Some of our communities have been forced to boil water for
periods of five years. We hope this committee will impress upon
the bureaucracy the importance of attending to these issues.
Otherwise, we will we remain sceptical of any future action.

Certaines de nos collectivités doivent depuis cinq ans faire
bouillir leur eau. Nous espérons que le comité fera comprendre
aux bureaucrates l’importance de régler ces questions, sans quoi
toute mesure prise ultérieurement ne suscitera chez nous que
scepticisme.

The Assembly of First Nations has strong reason to believe that
these individual issues are not isolated incidents. In 1995, a joint
study by Health Canada and Indian Affairs indicated that
20 per cent of our water systems did not meet the drinking water
guidelines. The same study estimated that about 50 per cent of
First Nations water treatment systems had no problems, which is a
positive way of saying that half of them did.

L’Assemblée des premières nations a de très bonnes raisons de
croire que ces questions individuelles ne sont pas des incidents
isolés. En 1995, une étude conjointe de Santé Canada et des
Affaires indiennes a révélé qu’un cinquième de nos réseaux de
distribution d’eau n’était pas conforme aux lignes directrices en
matière d’eau potable. La même étude évaluait à environ
50 p. 100 les réseaux de traitement des eaux des Premières
nations qui posaient problème, une manière gentille de dire que la
moitié d’entre eux étaient inadéquats.

In June of last year, the Assembly of First Nations received data
detailing that 79 First Nations communities have drinking water
problems that present a potential threat to health. We know that
this list is incomplete and regionally focused. We have no way of
verifying that information as we are not automatic recipients of
data collected by the federal government. That information was
shared with us only after some debate.

En juin de l’an dernier, l’Assemblée des premières nations a
reçu des données précisant que 79 collectivités des Premières
nations éprouvent des problèmes d’eau potable qui sont suscepti-
bles d’être un danger pour la santé. Nous savons que la liste est
incomplète et qu’elle se concentre sur les régions. Nous n’avons
pas les moyens de vérifier l’information puisque nous ne recevons
pas d’office les données réunies par le gouvernement fédéral. Les
renseignements n’ont été partagés avec nous qu’après un certain
débat.

What is the effect of potentially unsafe drinking water? A study
conducted in Manitoba found shigella incidents in First Nations
to be 19 times higher than in the rest of the population.
Hospitalization for shigella was found to be only 12 times higher
in First Nations than in the rest of the population. Between 1992
and 1995, 83 per cent of hepatitis A cases in Manitoba occurred in
the First Nations population. In Saskatchewan, hepatitis A
incidents in First Nations was 484 per 100,000, compared to
8.7 per cent per 100,000 for Canadians in general. This represents
a rate of incidence in First Nations approximately 500 times
higher than the Canadian average.

Quels sont les effets d’une eau potable malsaine? Une étude
menée au Manitoba a révélé que les cas de contamination à la
shigella au sein des Premières nations étaient 19 fois plus
fréquents qu’au sein du reste de la population. L’hospitalisation
par suite d’une infection à la shigella n’était que 12 fois
supérieure par rapport au reste de la population canadienne.
De 1992 à 1995, 80 p. 100 des cas d’hépatite A au Manitoba se
sont produits au sein de la population des Premières nations.
En Saskatchewan, les cas d’hépatite A au sein des Premières
nations étaient de 484 sur 100 000, contre 8,7 p. 100
par 100 000 Canadiens. La fréquence de ces cas au sein des
Premières nations est donc 500 fois plus élevée approximative-
ment que la moyenne canadienne.

These statistics should not shock the committee. It has been the
position of the Assembly of First Nations for years that a grievous

Ces données statistiques ne devraient pas surprendre le comité.
Depuis des années, l’Assemblée des premières nations soutient
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double standard exists in Canada with respect to health, drinking
water and housing.

que le Canada applique une norme différente en ce qui concerne
la santé, l’eau potable et le logement.

Rather than act on these problems, the typical reaction to such
information has been to argue over the relative contributions of
housing, medical services and drinking water quality. These
debates raged within the Canadian bureaucracy for decades while
the true nature of the problem remains unstudied and, in many
cases, no action has been taken.

Plutôt que de chercher à régler ces problèmes, la réaction
typique à de pareils renseignements a été d’arguer au sujet des
contributions relatives du logement, des services médicaux et la
qualité de l’eau potable. Ces débats font rage au sein de la
bureaucratie canadienne depuis des décennies alors qu’on ignore
la véritable nature du problème et que, souvent, on refuse d’agir.

One of the primary recommendations from Health Canada and
INAC in 1995 was to develop mechanisms in order to integrate
Health Canada and INAC specialties in delivering safe drinking
water. Today, Health Canada’s environmental health officers,
committed professionals with expertise in drinking water safety,
are in a position only to recommend action. We believe that the
proposed legislation would, if nothing else, remedy the situation.
The result would be decision-making based on health outcomes
rather than on bureaucratic considerations or fiscal matters.

Une des principales recommandations de Santé Canada et du
MAINC en 1995 était d’élaborer des mécanismes qui permet-
traient d’intégrer les compétences spéciales de Santé Canada et du
MAINC dans la distribution d’une eau potable saine. Actuelle-
ment, les agents de santé environnementale de Santé Canada, des
professionnels engagés qui ont de l’expertise dans la salubrité de
l’eau potable, ne peuvent que recommander des mesures. À notre
avis, le projet de loi redresserait, à défaut d’autre chose, la
situation. Les décisions seraient alors prises en fonction des
résultats sur le plan de la santé plutôt qu’en fonction de
considérations bureaucratiques ou de questions budgétaires.

It is for this reason that the Assembly of First Nations applauds
the Senate for taking action on this issue. Classification of water
as a food for the purpose of regulation represents an action that
would ensure that First Nations are receiving water of approxi-
mately the same quality as other Canadians.

C’est pourquoi l’Assemblée des premières nations félicite le
Sénat d’avoir agi dans ce dossier. Le classement de l’eau comme
aliment aux fins du règlement permettrait de faire en sorte que les
Premières nations ont de l’eau d’une qualité approximativement
identique à celle des autres Canadiens.

Our concerns are two-fold, and perhaps beyond the scope of
today’s discussions. The first deals with the implementation of the
bill and the regulatory regime to enforce it. The second concern is
related to the potential liabilities associated with the bill. Under
the current regime, First Nations are expected to maintain and
operate their water systems with up to a 20 per cent subsidy from
INAC.

Nos préoccupations sont doubles et débordent peut-être du
cadre des délibérations d’aujourd’hui. La première porte sur
l’application du projet de loi et sur le régime de réglementation
mis en place pour le faire respecter. La seconde concerne les
éventuelles obligations associées au projet de loi. Sous le régime
actuel, on s’attend que les Premières nations vont entretenir et
exploiter le réseau de distribution de l’eau grâce à une subvention
du MAINC pouvant atteindre 20 p. 100 du coût.

This agreement was struck between INAC and Health Canada
and represented a significant devolution of responsibility. INAC
has expressed on numerous occasions that revenue should be
generated for First Nations by taxing water users.

Cette entente conclut entre le MAINC et Santé Canada a
représenté un transfert important de responsabilité. Le MAINC a
affirmé plusieurs fois qu’il faudrait que les Premières nations
puissent en recouvrir le coût en taxant les consommateurs d’eau.

Although the devolution of responsibility for First Nations is a
good goal, we maintain that it is irresponsible to select a method
without addressing such issues such as taxation, for example. It
must be nice to be able to develop responsibility unilaterally.
However, it is a reality of tyranny that First Nations is forced to
deal with in Canada. Perhaps that is because we are never
consulted on how government views its or our responsibilities,
which makes it worse because we can never offer alternative
views. Liability then becomes a frightening issue for us.

Bien que le transfert de responsabilités aux Premières nations
soit une bonne chose en soi, nous soutenons qu’il est irresponsable
de décider d’une méthode sans régler les questions comme la
taxation, par exemple. Il doit être agréable de pouvoir imposer des
responsabilités unilatéralement. Toutefois, c’est une réalité avec
laquelle les Premières nations sont obligées de composer au
Canada. C’est peut-être parce que nous ne sommes jamais
consultés quant à la façon dont le gouvernement conçoit ses
responsabilités ou les nôtres, ce qui aggrave la situation, car nous
ne pouvons jamais exprimer d’autres vues. La responsabilité
prend alors à nos yeux une ampleur effrayante.

Moreover, we fear that First Nations will become increasingly
reliant on bottled water that will be provided as emergency relief.
This will allow federal government departments to justify almost
unbelievable spending increases while providing no tangible
results to the actual problem. The result will be inflated numbers
that the Minister of Indian Affairs will use to placate Canadians

Qui plus est, nous craignons que les Premières nations ne
viennent à compter de plus en plus sur l’eau embouteillée qui leur
sera livrée comme secours d’urgence. Cela permettra aux
ministères fédéraux de justifier des augmentations de dépenses
presque incroyables sans offrir de solutions concrètes au véritable
problème. Le résultat sera des chiffres gonflés dont se servira le
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that the Indian problem is being dealt with and that no double
standard exists in Canada.

ministre des Affaires indiennes pour donner aux Canadiens
l’impression qu’il s’occupe du problème indien et qu’il n’y a pas
de deux poids, deux mesures au Canada.

We measure our double standards in terms of health of our
people, and our social conditions, not on the amount of money the
minister receives every year. This bill, however, has the potential
to contribute to narrowing these gaps. Ultimately, we are seeking
better health outcomes for our present and future generations.

La norme appliquée s’évalue en termes de santé de nos peuples,
de nos conditions sociales, non pas en fonction du montant que le
ministre reçoit chaque année. Le projet de loi à l’étude pourrait
toutefois contribuer à rétrécir les écarts. À toutes fins pratiques,
nous cherchons à obtenir de meilleurs résultats, sur le plan de la
santé, pour les générations actuelles et futures.

The recommendations that the two departments made in 1995
addressed the issues that needed to be dealt with. The problem is
that we have no way of monitoring whether they are following
their own recommendations. We have no way of determining if
particular expenditures have been targeted for these recommenda-
tions I am about to share with you. These are the government’s
own recommendations on this issue. They go back as far as 1995.

Les recommandations qu’ont faites les deux ministères en 1995
réglaient les questions dont il fallait traiter. Le problème, c’est que
nous n’avons aucun moyen de vérifier s’ils suivent leurs propres
recommandations. Nous n’avons aucun moyen de juger si des
dépenses particulières ont été ciblées pour mettre en oeuvre les
recommandations que je suis sur le point de partager avec vous.
Ce sont les propres recommandations du gouvernement dans ce
dossier. Certaines datent de 1995.

First, the department and Health Canada decided that First
Nations and DIAND must implement regional action plans to
address potential health and safety problems in community
systems as quickly as funding would permit. These are the magic
words: if funding permits. If funding permits they will do it; if
funding does not permit, then they will not.

Tout d’abord, le ministère et Santé Canada ont décidé qu’il
fallait que les Premières nations et le MAINC mettent en oeuvre
des plans d’action régionaux pour régler d’éventuels problèmes de
santé et de sécurité posés par les systèmes de distribution
collectifs aussi rapidement que le permettraient les fonds. Ce sont
là les mots magiques: «aussi vite que le permettent les fonds».
S’ils ont les fonds, ils le feront. S’ils n’en ont pas, ils ne feront
rien.

Second, First Nations and Health Canada were supposed to
work together to regularly monitor all First Nations drinking water
systems. Health Canada and DIAND should consult on a more
consistent and effective way to monitor effluent sewage prior to
discharge. Again, we have no way of knowing how often the two
departments meet and how they share their field officers in terms
of information and actual conduct with respect to this recommen-
dation that creates a responsibility for both departments.

Ensuite, les Premières nations et Santé Canada étaient censés
travailler en collaboration pour inspecter périodiquement tous les
réseaux de distribution d’eau des Premières nations. Il faudrait que
Santé Canada et le MAINC se consultent quant à un moyen plus
cohérent et efficace de surveiller les égouts pour effluents liquides
domestiques avant le rejet. À nouveau, nous n’avons aucun moyen
de savoir combien de fois les deux ministères se rencontrent et de
quelle façon ils partagent leurs ressources sur le terrain pour
mettre en oeuvre cette recommandation qui crée une coresponsa-
bilité.

Third, First Nations, Health Canada and Indian and Northern
Affairs were to provide proper training to First Nations personnel.
This was to be done on a high priority basis. The Health Canada
water treatment plan operating training package was supposed to
be used where similar training was not available. As I understand
it right now, the training of First Nations personnel is seen as a
responsibility of Indian Affairs. Formerly, it belonged to Health
Canada. I am not aware of the details of when the decision to
transfer responsibility to Indian Affairs was made. However, all
this points to the fact that there are at least two departments which
interface on this issue. We have no way of monitoring how well
coordinated and how effective they are in terms of coordinating
their activities with respect to this issue.

Troisième point, les Premières nations, Santé Canada et
Affaires indiennes et du Nord canadien étaient censés offrir au
personnel des Premières nations une formation adéquate. Cela
devait être fait en toute priorité. La trousse de formation relative à
l’exploitation d’une usine de traitement d’eau de Santé Canada
n’était censée être utilisée que lorsqu’il n’y avait pas de cours de
formation disponible. Tel que je comprends ce qui se passe
actuellement, la formation du personnel des Premières nations est
vue comme une responsabilité des Affaires indiennes. Auparavant,
elle relevait de Santé Canada. J’ignore quand au juste la décision
de transférer la responsabilité aux Affaires indiennes a été prise.
Toutefois, tout cela fait ressortir qu’il y a au moins deux
ministères qui doivent se concerter dans ce dossier. Nous n’avons
aucun moyen de vérifier à quel point ils coordonnent leur action et
à quel point ils sont efficaces dans ce dossier.

Fourth, it was recommended that First Nations must use
professional assistants from either tribal councils or consultants
when preparing plans for additions or changes to existing water
and sewage treatment facilities. Technology appropriate to the
community should be used. These are words that I sometimes call
“weasel words.” This implies a lower standard than would be

Quatrièmement point, il a été recommandé que les Premières
nations fassent appel à des experts-conseils ou à des profession-
nels membres des conseils tribaux lorsqu’elles planifient des
ajouts ou des changements aux installations existantes de
traitement de l’eau et des eaux usées. Il faudrait avoir recours à la
technologie convenant à la collectivité. Ce sont là des mots que je
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appropriate to other communities. Usually what that means is that
it depends on the population, the particular region, the appropri-
ations of Parliament, and whether the resources are available for
that particular initiative. The final decision is not made by our
people but by bureaucrats in Ottawa. I do not know if they use
consultants to make that determination, or people with advanced
technological training. They insist that we use those specialists
however, before we make application to them.

qualifie parfois de mots passe-partout. Cela laisse sous-entendre
une norme moins élevée que ce qui conviendrait à d’autres
collectivités. Cela signifie habituellement que la réalisation de
l’initiative en question est fonction de la population, de la région
particulière, des crédits du Parlement et de la disponibilité de
ressources. La décision finale n’est pas prise par notre peuple,
mais par des bureaucrates à Ottawa. J’ignore s’ils font appel à des
consultants ou à des personnes ayant une formation technologique
avancée pour prendre cette décision. Ils insistent pour que nous
fassions appel à ces spécialistes, avant que nous leur présentions
des demandes.

It would be interesting to see if the Senate would call upon
some of the departments to account for how they work with our
people.

Il serait intéressant de voir si le Sénat pourrait inviter certains
des ministères à lui rendre des comptes quant à la façon dont ils
travaillent avec nos peuples.

Fifth, First Nations and DIAND must strengthen the account-
ability regime for the operation, maintenance and monitoring of
community water sewer systems. This is a very good recommen-
dation. It is tied to the idea of who will be responsible, if a
mistake is made or if someone dies. The accountability regime for
the operation and maintenance of monitoring the water system is
one way of trying to ensure that public safety is maintained. This
naturally requires adequate training, proper monitoring and proper
management of the technology that exists. However, who is
responsible for that monitoring? Who is responsible for the
operations and the maintenance of community water and sewer
systems?

Cinquièmement point, il faut que les Premières nations et le
MAINC améliorent le cadre redditionnel d’exploitation, d’entre-
tien et de surveillance des systèmes de traitement des eaux et des
eaux usées de la collectivité. Voilà une excellente recommanda-
tion. Elle concerne ceux qui seront responsables si une erreur est
commise ou si quelqu’un meurt. Le cadre redditionnel d’exploita-
tion, d’entretien et de surveillance du système d’eau est un moyen
de faire en sorte que la sécurité du public est assurée. Cela exige
naturellement une formation convenable et une surveillance et une
gestion selon les règles de l’art. Toutefois, qui est responsable de
cette surveillance? Qui est responsable de l’exploitation et de
l’entretien des systèmes de traitement des eaux et des eaux usées
de la collectivité?

The two departments have tried to transfer that responsibility to
our communities. Our communities have been resisting that
transfer because they do not have the adequate resources to be
able to maintain the standard that is required to maintain these
units at operational levels. We do not have an independent means
for paying for the costs of maintaining the water systems. We are
totally dependent on the government for maintaining these
regimes at a high level.

Les deux ministères ont essayé de transférer cette responsabilité
à nos collectivités. Celles-ci résistent parce qu’elles n’ont pas les
ressources voulues pour pouvoir appliquer la norme requise pour
maintenir ces unités à des niveaux opérationnels. Nous n’avons
pas de moyens indépendants de payer le coût d’entretien des
systèmes. Notre dépendance à l’égard du gouvernement pour
l’entretien de ces installations est totale.

It would be impossible for First Nations to assume full
responsibility. At the same time, what I see here with this
recommendation is two departments of government trying to wash
their hands of any legal liability and transferring it to our
communities.

Il serait impossible aux Premières nations d’en assumer la
pleine responsabilité. Simultanément, ce que je vois dans cette
recommandation, c’est deux ministères qui tentent de se laver les
mains de toute responsabilité juridique et qui les transfèrent à nos
collectivités.

The sixth recommendation was that there must be cooperation
between First Nations and regional officers of Indian Affairs and
Health Canada so that they can strengthen and work together to
ensure the quality of water and sewer systems on reservations.

La sixième recommandation était qu’il fallait qu’il y ait une
coopération entre les Premières nations et les agents régionaux des
Affaires indiennes et de Santé Canada pour qu’ils puissent
renforcer leurs liens et travailler ensemble à la qualité des
systèmes de traitement d’eau et d’eau usée sur les réserves.

It is a very good recommendation, too. We often wonder why a
recommendation needs to be made on something that should be
done as a matter of course. Recommendations are made when
people see a gap or something missing.

Voilà à nouveau une excellente recommandation. Nous nous
demandons souvent pourquoi il faut faire une recommandation au
sujet d’une question qu’il faudra bien régler de toute façon. Les
recommandations sont faites quand on constate une lacune ou une
omission.

In 1995, obviously, the two departments saw some issues
important enough to call for this recommendation that they begin
working with their people in a more cooperative fashion to
maintain the quality of water and sewer systems on the
reservations.

En 1995, manifestement, les deux ministères constataient
l’existence de certains enjeux suffisamment importants pour
recommander qu’ils commencent à travailler dans un plus grand
climat de coopération en vue de maintenir la qualité de l’eau et
des eaux usées sur les réserves.
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I also want to address Environment Canada. This issue of
quality of water is not just about what comes out of the tap, but
the source water issue is important as well. As I said to you
earlier, as a young boy I drank from the Saskatchewan River. That
was the source of our drinking water, but it was also the source of
water for many of our uses. I now know as a much older man that
Environment Canada has the responsibility to protect the source
water in this country. One often wonders what they have been
doing, in the past 20 or 30 years, about protecting the
Saskatchewan River to make it possible for our people to maintain
their traditional way of life and their usual occupations of relying
on natural water as I did as a child.

Je tiens aussi à parler d’Environnement Canada. Cette question
de la qualité de l’eau ne concerne pas uniquement ce qui sort du
robinet, mais aussi l’eau de source. Comme je vous l’ai dit tout à
l’heure, quand j’étais petit, je buvais l’eau de la rivière
Saskatchewan. C’était la source de notre eau potable, mais c’était
également notre source d’alimentation en eau pour de nombreuses
utilisations. J’ai vieilli. Je sais maintenant qu’Environnement
Canada a la responsabilité de protéger les sources d’eau au
Canada. On se demande souvent ce qu’il a fait au cours des 20 ou
30 dernières années pour protéger l’eau de la rivière Saskatche-
wan de manière que notre peuple puisse conserver son mode de
vie traditionnel et vaquer à ses occupations habituelles en se fiant
à l’eau naturelle comme quand j’étais enfant.

This raises broader issues about environmental protection in
this country. I know now that a person dipping his cup into the
Saskatchewan River does not cause the pollution. Pollution is a
result of development and civilization. Pollution is also caused by
effluent from farming and ranching. It is caused by effluent from
forestry operations along the Saskatchewan River and all the cities
that dump their treated or untreated sewage into the river. As it
accumulates downstream, the water becomes undrinkable and
even unsafe for swimming, as is the case even here in the City of
Ottawa.

Voilà qui soulève de plus grandes questions au sujet de la
protection de l’environnement au Canada. Je sais maintenant que
la personne qui trempe sa tasse dans la rivière Saskatchewan ne
pollue pas. La pollution est la conséquence du développement et
de la civilisation. La pollution est aussi causée par les effluents
des exploitations agricoles et de l’élevage du bétail. Elle est
causée par les effluents des opérations forestières le long de la
rivière Saskatchewan et par toutes les eaux usées traitées ou non
traitées que rejettent les villes dans la rivière. À mesure que ces
matières s’accumulent en aval, l’eau n’est plus potable, et il est
même dangereux de s’y baigner, comme c’est le cas ici même à
Ottawa.

I wish to raise the issue of jurisdiction among departments. I
understand from my research on this matter that Health Canada is
responsible only for studying the water as it leaves the plant and
not for what comes out of the tap.It is not clear who is responsible
for the water that comes out of the tap. The Department of Indian
Affairs claims that it is only responsible for the infrastructure, that
is, the physical plant. They assist in setting it up and maintaining
it. However, they are not responsible for the quality of water that
comes out of it. There are three departments, all with some
responsibility, but there is no clear understanding of who has the
ultimate responsibility for safe water.

J’aimerais parler des compétences des différents ministères. Je
crois savoir, après avoir analysé la situation, que Santé Canada est
responsable seulement d’analyser l’eau à sa sortie de l’usine, non
pas l’eau qui sort du robinet. Il n’est pas clair qui est responsable
de l’eau qui sort du robinet. Le ministère des Affaires indiennes
soutient qu’il n’est responsable que de l’infrastructrure,
c’est-à-dire de l’installation matérielle. Il aide à la mettre en place
et à l’entretenir. Toutefois, il n’est pas responsable de la qualité de
l’eau qui en sort. Donc, trois ministères ont tous une responsabili-
té, mais nul ne semble savoir qui a la responsabilité ultime de voir
à la salubrité de l’eau.

It is very important, in order that the Senate can understand the
true nature of this issue, that the government issues a report on the
issue of safe drinking water on First Nations reserves.

Il est très important, pour que le Sénat comprenne bien la
véritable nature de cet enjeu, que le gouvernement publie un
rapport concernant la salubrité de l’eau potable sur les réserves
des Premières nations.

Through the summit initiated by Dennis Mills, I have learned
that the government has been doing studies, but those studies have
not yet been shared with us. Perhaps they have not yet been
completed. However, the government has commissioned studies to
learn about the current state of affairs of safe water in First
Nations communities. The government should share that informa-
tion with the Senate in order that you can have a good idea of the
kind of water treatment systems we are talking about. We are not
talking about state-of-the-art systems. In some cases, water is
trucked in. In other cases, water is obtained from community
wells.

Grâce au sommet organisé par Dennis Mills, j’ai appris que le
gouvernement effectue des études, mais il n’en a pas encore
partagé les résultats avec nous. Elles n’ont peut-être pas été
achevées. Toutefois, le gouvernement a commandé des études
pour connaître l’état actuel de salubrité de l’eau au sein des
collectivités des Premières nations. Il faudrait que le gouverne-
ment partage cette information avec le Sénat pour que vous ayez
une bonne idée du genre de systèmes de traitement d’eau dont il
est question. Il n’est pas question de systèmes à la fine pointe de
la technologie. Parfois, l’eau est acheminée par camion. Parfois
aussi, elle est tirée de puits.

When Indian Affairs talks about these regimes, they are not
systems such as the ones that exist in the City of Ottawa. They are
smaller treatment plants, where treatment plants exist, but there
are not always treatment plants in communities. In some cases,

Quand les Affaires indiennes parlent de ces systèmes, ce ne
sont pas des systèmes comme celui dont dispose la Ville
d’Ottawa. Ce sont de petites usines de traitement, quand usine il y
a, mais il n’y en a pas toujours dans les collectivités. Parfois, il
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there is only a community well, and in other cases individual
wells, as is the case for many rural Canadians.

n’y a qu’un puits collectif et, parfois, des puits individuels,
comme c’est le cas de nombreux autres Canadiens vivant en
milieu rural.

The government has known for some time that this issue must
be addressed. At the Royal Commission on Aboriginal Peoples,
the Assembly of First Nations specifically recommended the
following:

Le gouvernement sait depuis quelque temps déjà qu’il faut
régler cette question. Devant la Commission royale sur les peuples
autochtones, l’Assemblée des premières nations avait expressé-
ment recommandé ce qui suit:

The federal government must support and finance the
establishment of a national First Nations water commission,
which will examine and develop policies and carry out
action-research in areas of water access, control, jurisdiction,
and management issues and establish a research clearing-
house.

Il faut que le gouvernement fédéral soutienne et finance
l’établissement d’une commission nationale de l’eau des
Premières nations qui examinera et élaborera des orienta-
tions, exécutera des projets d’action et de recherche dans le
domaine de l’accès, du contrôle, de la compétence et de la
gestion de l’eau et établira un bureau central de recherche.

The federal government must review the current federal
water policy in light of the Guerin and Sioui Decisions, to
affect changes and ensure consistency in accordance with the
federal fiduciary responsibilities to First Nations.

Il faut que le gouvernement fédéral examine son actuelle
politique en matière d’eau à la lumière des décisions Guerin
et Sioui de manière à y apporter des changements et à la faire
coïncider avec ses responsabilités fiduciaires à l’égard des
Premières nations.

The Senate and the First Nations of this country share the same
objectives. We want to ensure that our people have safe drinking
water. We want to ensure, as you do, that no one dies or has poor
health as a result of poor quality drinking water.

Le Sénat et les Premières nations du Canada partagent les
mêmes objectifs. Nous tenons à faire en sorte que nos peuples
aient une eau potable saine. Nous souhaitons faire en sorte,
comme vous, que nul ne meure ou ne voit sa santé affectée par la
piètre qualité de l’eau potable.

The Senate should be aware that sometimes we believe, and for
very good reasons, that action is taken only in two circumstances.
The first circumstance is when we get really nasty and political.
When we put up blockades and such things, action is taken. The
other circumstance in which there is action taken is when a crisis
arises that the government cannot ignore. That is a very poor basis
for creating federal policy when there is a fiduciary responsibility
to attend to the rights and needs of our original people.

Il faudrait que le Sénat sache que nous avons parfois la
conviction, pour d’excellentes raisons, de n’obtenir de l’action que
dans deux circonstances. La première est quand nous montons aux
barricades et que nous menons une action politique. Quand nous
érigeons des barrières entre autres, on agit. On agit aussi quand il
y a une crise que le gouvernement ne peut pas ignorer. Ce n’est
pas un très bon fondement pour la politique fédérale quand on
connaît la responsabilité fiduciaire qu’a le gouvernement de voir
aux droits et aux besoins de nos peuples autochtones.

For some time we have been waiting for the government to get
its fiscal house in order so that these issues can be addressed. The
federal government now claims to be healthy in terms of fiscal
capacity. Yet, we are still waiting for expenditures that will touch
upon our communities.

Nous attendons depuis quelque temps que le gouvernement
mette de l’ordre dans ses finances de sorte que ces questions
puissent être réglées. Le gouvernement fédéral soutient mainte-
nant que les finances sont saines. Pourtant, nous attendons encore
que des dépenses soient engagées à l’égard de nos collectivités.

We support the proposed amendments to the existing act
because we know that once a law is in place it must be
implemented. Implementation of that statute will result in federal
expenditures that will trickle down to our communities. We hope
that in addition to that trickling down, the issues will be truly
addressed.

Nous appuyons les modifications proposées à la loi parce que
nous savons qu’une fois que la loi sera en vigueur, il faudra
l’appliquer. L’application de cette loi entraînera des dépenses
fédérales qui ruisselleront jusque dans nos collectivités. Nous
espérons qu’en plus de ce ruissellement, on réglera vraiment les
problèmes.

We look forward to the House of Commons receiving this bill
favourably and not resisting the proposed amendment. We also
look forward to announcements by the Government of Canada
that would give our people comfort that there will be action with
respect to the water issues in the communities. We look forward to
a new sense of security.

Nous espérons que la Chambre des communes accueillera
favorablement le projet de loi à l’étude et qu’elle ne bloquera pas
la modification proposée. Nous attendrons aussi avec impatience
des annonces du gouvernement du Canada qui donneraient à notre
peuple l’assurance que ses problèmes d’eau seront réglés. Il nous
tarde d’éprouver un nouveau sentiment de sécurité.

Unsafe water affects children as well as adults. The issue of
how poor water quality affects the learning capacity of children
must be studied. There are NGOs in Canada that are dedicated to
doing that kind of research, and they can be called upon by the
Senate for evidence about the impact of poor water on the health
of children and the impact of that on their learning abilities.

L’eau malsaine affecte les enfants tout autant que les adultes. Il
faut étudier la manière dont elle affecte la capacité d’apprentissa-
ge des enfants. Il existe au Canada des ONG qui se consacrent à
ce genre de recherche. Le Sénat pourrait les inviter à témoigner de
l’impact qu’a l’eau malsaine sur la santé des enfants et sur leur
capacité d’apprentissage.
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Senator Christensen: I am looking for a clarification.
Mr. Mercredi, you have discussed a number of recommendations.
I am wondering how many of those recommendations have
actually been implemented. Is there any clear authority that is
responsible?

Le sénateur Christensen: Je cherche à obtenir un éclaircisse-
ment. Monsieur Mercredi, vous avez parlé de plusieurs recom-
mandations. Je me demande combien de ces recommandations ont
en réalité été mises en oeuvre. Y a-t-il une autorité clairement
désignée pour assumer cette responsabilité?

In your presentation it appears that there is not clear authority in
First Nation communities for who is responsible for ensuring that
the water is safe. Certainly, I am very familiar with what you are
describing. In many First Nation communities you have a
common well and then someone goes to that well, collects the
water in a tank, in the truck, and goes around and delivers it. You
really have three areas that must be supervised: The well and the
water coming out of it; the person who is delivering it in his truck;
and then in the home, which is very often a rental unit from the
community.

D’après votre exposé, il semble qu’il n’y en ait pas au sein des
collectivités des Premières nations. Je connais certes très bien la
situation que vous décrivez. Dans de nombreuses collectivités des
Premières nations, il y a un puits commun. Quelqu’un puise l’eau,
la verse dans un réservoir, dans un camion-citerne, puis la livre.
Ce sont en réalité trois étapes qu’il faut superviser: d’abord, le
puits et l’eau qui en sort, ensuite, la personne qui la livre dans son
camion et, enfin, le point de consommation, très souvent une unité
louée à bail par la collectivité.

Is there any clear direction of who is responsible for ensuring
that those areas are constantly monitored and looked after?

Les responsables de cette triple surveillance sont-ils clairement
désignés?

Mr. Mercredi: I will ask my colleague, Mr. David to respond,
because he has more knowledge on the issue than I do.

M. Mercredi: Je vais demander à mon collègue, M. David, de
répondre, car il est plus versé dans la question que moi-même.

Mr. William David, Environmental Scientist, Assembly of
First Nations: I will give you my impression. I am the
Contaminant Coordinator. I typically respond to issues of water
quality and water emergencies within the in communities.

M. William David, spécialiste de l’environnement,
Assemblée des premières nations: Je vais vous donner mon
impression. Je suis coordonnateur des substances de contamina-
tion et mon travail consiste à répondre aux questions relatives à la
qualité de l’eau et aux urgences en matière d’eau au sein des
collectivités.

My current understanding is that various parties have implem-
ented departmental recommendations. However, the implementa-
tions have not always complied with the written report. With
respect to monitoring, and I will try to keep this as limited as
possible to the bill, who monitors what is known, and the
monitoring is conducted. The problem is that the relationship
between the monitoring and the subsequent follow up that is
necessary to correct the problem does not exist. Currently Health
Canada can monitor but cannot enforce. They can only make
recommendation to DIAND or First Nations. The bill would
address that in the sense that it would give some teeth to those
recommendations. That is something that would help out in many
instances, to say the least.

Autant que je sache, divers groupes ont mis en application les
recommandations ministérielles sans toutefois toujours respecter
le rapport écrit. En ce qui concerne la surveillance, et je vais
essayer de m’en tenir le plus possible au projet de loi, il s’agit de
savoir qui est chargé de la surveillance et comment se fait la
surveillance. Le problème, c’est qu’il n’y a pas de rapport entre la
surveillance et le suivi qui s’impose pour corriger le problème. À
l’heure actuelle, Santé Canada peut assurer la surveillance mais
pas la mise en application. Le ministère ne peut faire que des
recommandations au MAINC ou aux Premières nations. Ce projet
de loi réglerait cette question étant donné qu’il renforcerait ces
recommandations; il faciliterait les choses dans de nombreux cas,
c’est le moins qu’on puisse dire.

Senator Christensen: Monitoring is great, but if you do not
know the results of that monitoring, it does not do anyone any
good.

Le sénateur Christensen: Le concept de surveillance est
formidable, mais il ne sert à rien si on n’en connaît pas les
résultats.

Mr. David: Health Canada, in certain instances and in certain
regions, actually has a reporting guideline back to the community.
It varies from region to region. At the national level, we do not
know how that changes from region to region or if it is consistent
nationally. I do know that they are working on that.

M. David: Santé Canada, dans certains cas et dans certaines
régions, prévoit effectivement une retransmission des données
dans la collectivité. Cela varie d’une région à l’autre. À l’échelle
nationale, nous ne savons pas s’il y a des variations d’une région à
l’autre ou si c’est uniforme. Je sais que du travail se fait à cet
égard.

Once again, the real problem is that once the community knows
about it and has the results in hand, at that point there is still no
way for them to ensure that their drinking water will be safe.
There is no mechanism for them to take those results and force
action in terms of improved water quality systems.

Je le répète, le vrai problème, c’est qu’à partir du moment où
une collectivité est au courant et a les résultats en main, elle ne
peut toujours pas s’assurer que l’eau potable est sûre. Il n’existe
pas de mécanisme qui lui permette de faire en sorte que des
mesures soient prises, par suite de ces résultats, pour améliorer la
qualité de l’eau.
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Senator Christensen: Are there people who are dealing with
this in the communities? Do they have the proper training and are
there programs available to them to have that training?

Le sénateur Christensen: Des gens en sont-ils chargés au sein
des collectivités? Disposent-ils de la formation voulue et existe-t-il
des programmes de formation?

Mr. David: In the last year Indian Affairs has begun to develop
and expand what they are calling the circuit rider training
program. The goal is to provide training for operators. Our
primary concern with that is that there is something called a level
of certification for operators meaning a minimum level that
operators must meet. The proposed training curricula do not meet
those standards. That is our primary concern. Even if the people
are trained, we do not know if they will be qualified.

M. David: L’année dernière, le ministère des Affaires indiennes
a commencé à mettre au point et à étendre ce qui est appelé le
programme de formateurs itinérants, lequel vise à former les
exploitants. Ce qui nous préoccupe principalement à ce sujet, c’est
qu’il existe ce que l’on appelle un niveau de certification des
exploitants, qui est un niveau minimum exigé de la part de ces
derniers. Le programme de formation proposé ne répond pas à ces
normes et c’est ce qui nous inquiète le plus. Même si les gens sont
formés, nous ne savons pas s’ils sont qualifiés.

The Acting Chairman: To confirm what you just said, there is
a program that will train people, but the level to which they will
be trained is not sufficient to the task. Is that correct?

Le président suppléant: Juste pour confirmer ce que vous
venez de dire, il existe un programme de formation, mais le
niveau de formation n’est pas suffisant; est-ce bien ce que vous
voulez dire?

Mr. David: It is my opinion that a certifying authority should
certify a water treatment plant operator in order to be able to
operate the plant. I consider that to be a qualification.

M. David: À mon avis, une autorité de certification devrait
certifier l’exploitant d’une station de traitement de l’eau afin qu’il
puisse exploiter cette station. C’est, je crois, ce qui tient lieu de
qualification.

The Acting Chairman: Would you send the committee a
one-page argument to that effect through the clerk, please?

Le président suppléant: Pourriez-vous défendre cet argument
par écrit — sur une page — et l’envoyer au comité par l’entremise
du greffier?

Mr. David: Certainly. M. David: Certainement.

Senator Cochrane: One of my questions has been answered in
regard to the training and so on within the communities.

Le sénateur Cochrane: On a déjà répondu à l’une de mes
questions relatives à la formation, et cetera, au sein des
collectivités.

I have one more question. Since the Walkerton tragedy, the
Ontario government has made a number of changes, including
increasing the Ministry of Environment’s budget to $215 million. I
am wondering if you have knowledge as to whether any of these
changes have had any impact whatsoever on the water situation in
the province’s First Nations communities?

J’ai une question de plus. Depuis la tragédie de Walkerton, le
gouvernement de l’Ontario a procédé à plusieurs changements,
dont le relèvement du budget du ministère de l’Environnement qui
atteint maintenant 215 millions de dollars. Je me demande si vous
savez dans quelle mesure ces changements ont eu un impact sur la
situation de l’eau dans les collectivités des Premières nations de la
province?

Mr. David: The only information I have received at the
Assembly of First Nations with respect to the processes that are
going on in Ontario right now is that the Walkerton inquiry has
entertained witnesses from First Nations communities. The
amount of provincial resources that are expended on First Nations
varies from province to province. I do not have the information
for Ontario.

M. David: La seule information reçue jusqu’ici à l’Assemblée
des premières nations à propos des processus instaurés en Ontario,
c’est que l’enquête sur l’affaire Walkerton a permis d’entendre des
témoins des collectivités des Premières nations. Les ressources
provinciales affectées aux Premières nations varient d’une
province à l’autre. Je n’ai pas cette information pour l’Ontario.

Ultimately, provinces can easily say that First Nations are a
federal responsibility and allocate nothing. It is really up to the
province, if they wish to expend that on First Nations. I do not see
any reason why they would.

Au bout du compte, les provinces peuvent facilement dire que
les Premières nations relèvent de la compétence fédérale et ainsi
n’affecter aucune ressource. Cela dépend véritablement de la
province et si elle souhaite, ou non, affecter des ressources aux
Premières nations. Je ne vois pas pourquoi les provinces le
feraient.

Senator Cochrane: There are First Nations communities
within that area, are there not?

Le sénateur Cochrane: Il y a des collectivités des Premières
nations dans ce coin-là, n’est-ce pas?

Mr. David: I am not a lawyer. I am an engineer. However, I
have been told and it is my understanding that there is a legal and
jurisdictional issue with respect to drinking water safety. Water
safety falls under both provincial and federal jurisdiction. Most
First Nations are monitored by Health Canada employees, and that

M. David: Je ne suis pas avocat, je suis ingénieur. Toutefois on
m’a dit et je le comprends bien, qu’une question juridique et de
compétence se pose à propos de la qualité de l’eau potable. La
qualité de l’eau relève à la fois de la compétence provinciale et de
la compétence fédérale. La plupart des Premières nations sont
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is a fairly daunting task, because there are not many of them. I
believe there are 80 to 85 environmental officers. That is a guess;
it is less than 100, I am fairly sure. They are responsible for
monitoring each community for water quality.

surveillées par des employés de Santé Canada et c’est une tâche
assez décourageante, car ils ne sont pas très nombreux. Je crois
qu’il y a de 80 à 85 agents de l’environnement. C’est une
approximation; c’est moins que 100, j’en suis presque sûr. Ils sont
responsables de surveiller la qualité de l’eau dans chaque
collectivité.

The only instances where provinces are explicitly monitoring
First Nations water supplies are in those instances of shared
systems. I have only heard of that in Saskatchewan.

Les seuls cas où les provinces surveillent explicitement
l’alimentation en eau des Premières nations sont les cas de partage
de compétence. Je n’en ai entendu parler qu’en Saskatchewan.

Senator Adams: We heard from witnesses from the health
department and one from Indian Affairs at our committee a week
ago. We were told that they did not have much support for
Bill S-18. According to the department, that witness said that he
did not have enough information about what happened at
Walkerton, with the seven people who died there and nothing has
really happened yet.

Le sénateur Adams: Nous avons entendu des témoins du
ministère de la Santé, ainsi qu’un témoin du ministère des Affaires
indiennes lors d’une séance de notre comité il y a une semaine. Ils
nous ont dit ne pas avoir recueilli beaucoup d’appui en faveur du
projet de loi S-18. D’après le ministère — ce témoin a déclaré
qu’il n’avait pas suffisamment d’information au sujet de ce qui
s’est passé à Walkerton, et que rien ne s’est encore vraiment
produit malgré la mort de sept personnes.

Living in the community, my concern is for clean water in the
community. Everyone in the community is concerned about what
happened in Walkerton. I have worked with a construction
company and I was an electrician before that. Usually it is the
public works department that installs the water and sewage
systems. They put in the pump systems and so on. We never know
any of those people. They might be monitoring systems for the
health department.

Vivant au sein de la collectivité, je tiens à ce que l’eau soit
saine. Tout le monde est inquiet au sujet de ce qui s’est passé à
Walkerton. J’ai travaillé pour une société de construction et,
auparavant, j’étais électricien. Habituellement, ce sont les Travaux
publics qui installent le réseau d’alimentation en eau et les égouts,
les systèmes de pompage, et cetera. Nous ne connaissons jamais
ces gens-là. Il se peut qu’ils surveillent les canalisations pour le
compte du ministère de la Santé.

At public works all they care about is that the water moved, that
people turn on the tap and the water comes out. That is all they
are concerned with. The water goes down the drain and into the
sewer system. There needs to be a system for the water.

Aux Travaux publics, ce qui compte, c’est l’arrivée d’eau au
robinet. C’est tout ce qui compte. L’eau s’écoule ensuite dans les
égouts. Un réseau d’alimentation en eau est indispensable.

I asked a health department employee if the department has any
standard for the monitoring of the water. He did not have a
response. Every time something happens in a big city, people start
monitoring the water right away. In the community, we do not
have any labs. In some cases, when we send water out for
analysis, it can take a month for us to receive an answer from the
labs.

J’ai demandé à un employé du ministère de la Santé si son
ministère avait des normes relatives à la surveillance de l’eau. Il
n’a pas pu me répondre. Chaque fois que quelque chose arrive
dans une grande ville, les gens surveillent l’eau tout de suite. Dans
la collectivité, nous n’avons pas de laboratoire. Dans certains cas,
lorsque nous envoyons des échantillons d’eau à des fins d’analyse,
il peut s’écouler un mois avant que les laboratoires ne nous
répondent.

Does the Department of Health and Indian Affairs have some
place for monitoring water in the communities? Are they able to
understand what is going on in the community? The witness from
the Department of Health did not give us very much information
here last week.

Est-ce que les ministères de la Santé et des Affaires indiennes
ont un rôle à jouer en matière de surveillance de l’eau dans les
collectivités? Sont-ils en mesure de comprendre ce qui se passe
dans la collectivité? Le témoin du ministère de la Santé ne nous a
pas donné beaucoup d’information la semaine dernière.

Mr. David: Are you asking who in the community would have
information on water results?

M. David: Demandez-vous qui dans la collectivité disposerait
de l’information sur les résultats des échantillons d’eau?

Senator Adams: Yes. Le sénateur Adams: Oui.

Mr. David: As I said before, there are less than 100 people who
are responsible for monitoring of the water. Those people are
probably environmental engineers. However, because there are so
few of them, in many cases they are travelling from community to
community. That means that many of them are not based in the
community. Health Canada does have community health represen-
tatives who have a wide range of issues that they are supposed to
deal with. This should be one of them. Whether every community

M. David: Comme je le disais plus tôt, moins de 100 personnes
sont chargées de la surveillance de l’eau et il s’agit probablement
d’ingénieurs de l’environnement. Toutefois, comme leur nombre
est restreint, dans de nombreux cas, ils se déplacent d’une
collectivité à l’autre. Cela veut dire que beaucoup ne vivent pas
dans la collectivité. Santé Canada a des représentants communau-
taires qui doivent traiter d’un large éventail de questions dont
celle-ci devrait faire partie. Je ne sais pas si chaque représentant
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health representative knows specifically about drinking water
issues, is something I am not aware of. In my community, they
are.

de la santé communautaire est au courant des questions relatives à
l’eau potable. Dans ma collectivité, c’est le cas.

In terms of public works, perhaps they know, perhaps they do
not. It depends if they have engineers with them or not. In many
cases, First Nations, are encouraged not to maintain engineers on
their permanent staff. The engineers consult, because it saves
money. That allows them to spend more on capital works projects.
Housing and water quality come out of the same budget and there
is a shortage of funds.

Pour ce qui est des travaux publics, peut-être sont-ils au
courant, peut-être non, cela dépendant de la présence d’ingénieurs.
Dans de nombreux cas, les Premières nations sont encouragées à
ne pas avoir d’ingénieurs permanents, mais plutôt des ingénieurs
consultants, pour des raisons d’économies. Cela leur permet de
dépenser davantage sur les grands travaux. Le financement du
logement et de la qualité de l’eau provient du même budget et les
fonds sont insuffisants.

It is my understanding that those people should be in the
community. How many and how well-versed they are in the
intricacies of safe water is not known to me.

À mon avis, ces gens-là devraient se trouver dans la
collectivité. Je ne sais pas combien ils sont et s’ils sont bien versés
dans les subtilités de la qualité de l’eau.

The Acting Chairman: Who determines the expenditure of
that capital budget to which you have referred? Who decides
exactly how and where it will be spent?

Le président suppléant: Qui décide de la façon dont ce budget
d’équipement dont vous avez parlé est utilisé? Qui décide
exactement comment et pourquoi il va être dépensé?

Mr. David: It is supposedly a negotiation between the First
Nations and the regional branch of Indian and Northern Affairs
Canada. Then First Nations do their own internal ranking of how
important or how great their problems are and then allocate the
money based on how much they have. That is my understanding
of how it works. That is not necessarily how it works in practice.
There are isolated incidents where some First Nations do not
receive funding even though they have a high priority system.

M. David: Cela fait soi-disant l’objet d’une négociation entre
les Premières nations et la direction régionale du ministère des
Affaires indiennes et du Nord Canada. Les Premières nations
dressent ensuite une liste interne de priorités et affectent les fonds
en fonction de ce dont elles disposent. C’est ainsi que cela
fonctionne, je crois, mais ce n’est pas nécessairement ainsi que les
choses se passent dans la pratique. Il arrive que certaines
Premières nations ne reçoivent pas de financement, même si leurs
priorités sont élevées.

Senator Adams: In my area, there are only two communities
where they have a water and sewage system. In most of the rest of
the communities, maybe another 20 to 50, they only have a pump
well system. Some of those tanks are plastic; some are fibreglass.
There is nobody checking them. I do not know how long it takes
the water trucks. They may come in every second day or
something like that. Those water tanks in the community, or in the
houses, are never checked. They only go in there if they have to
replace a broken pump or something like that. They are not
concerned about the tanks themselves.

Le sénateur Adams: Dans ma région, seulement deux
collectivités sont dotées d’un réseau d’alimentation en eau et
d’égouts. Dans la plupart des autres collectivités, de 20 à 50, on
ne retrouve que des puits et un système de pompage. Certains des
réservoirs sont en plastique, d’autres en fibre de verre. Personne
ne les vérifie. Je ne sais pas combien de temps il faut compter
pour les camions-citernes. Il se peut qu’ils viennent tous les deux
jours. Ces réservoirs d’eau, dans la collectivité ou dans les
maisons, ne sont jamais vérifiés. On intervient que lorsqu’il faut
remplacer une pompe ou autre chose du genre. Personne ne
s’occupe des réservoirs.

I know some places even have water coming out from the lake
and from the pump system from the reservoir. Sometimes people
are gone for a week or a couple of weeks and in some cases the
water is not touched for a couple of months. Take for example,
teachers, who go away for summer holidays and come back to
water that has been sitting for two months. There should be more
monitoring in these cases.

Je connais certains endroits où l’eau provient du lac, du système
de pompage, du réservoir. Il y a des gens qui partent une semaine
ou deux et il peut arriver que personne ne touche à l’eau pendant
deux mois. Prenez par exemple les enseignants qui s’en vont pour
les vacances d’été et qui, à leur retour, ont accès à de l’eau qui a
stagné pendant deux mois. Il devrait y avoir plus de surveillance
dans ces cas-là.

If we work on the bill, and if it passes in the Senate and House
of Commons, will it be helpful for you? We do not get very much
support from the health department. Will Bill S-18 be helpful, if it
passes the Senate and the House of Commons?

Si nous travaillons sur le projet de loi et s’il est adopté au Sénat
et à la Chambre des communes, vous sera-t-il utile? Nous
n’obtenons pas beaucoup d’appui de la part du ministère de la
Santé. Le projet de loi S-18 sera-t-il utile s’il est adopté au Sénat
et à la Chambre des communes?

Mr. Mercredi: Senator, you know the grass roots issues as well
as anyone because you are one of us. You understand it probably
better than most people do.

M. Mercredi: Monsieur le sénateur, vous connaissez les
questions fondamentales qui se posent aussi bien que n’importe
qui, car vous êtes l’un des nôtres. Vous les comprenez
probablement mieux que la plupart des gens.
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If you wish to look at the problem areas you must begin with
the law. We supported this initiative because we know that law
must be followed. Someone must comply with the law along the
way. This bill cannot hurt; it will only help. The real issue is that
there is not enough money allocated by the federal government for
water safety in Aboriginal communities.

Si vous souhaitez vous pencher sur les problèmes, vous devez
commencer par la loi. Nous avons appuyé cette initiative, parce
que nous savons que la loi doit être respectée. La loi doit être
intégralement respectée. Ce projet de loi ne peut pas faire de mal;
il ne peut qu’être utile. La véritable question, c’est que le
gouvernement fédéral n’affecte pas suffisamment de fonds aux
collectivités autochtones pour assurer la qualité de l’eau.

It is not right for a community to have just a water tank. I do
not think that is Canadian at all. The technology exists to serve
even small communities that have small populations of 50 to
100 people. There is new technology that can be made available to
these communities that was not available before. The cost of
providing adequate water treatment plants in the communities is
manageable.

Il n’est pas normal qu’une collectivité ne dispose que d’un
réservoir d’eau. Je ne pense pas que cela reflète les valeurs
canadiennes. La technologie est là pour desservir les petites
collectivités dont la population ne s’élève qu’à 50 ou 100
personnes. Il est possible de mettre la nouvelle technologie à la
disposition de ces collectivités, alors que cela n’était pas le cas
auparavant. Le coût relatif à des stations adéquates de traitement
d’eau dans les collectivités est gérable.

When it comes to expenditures that are controlled by Indian
Affairs in terms of water treatment plants, that negotiation is not
based on need. It is a negotiation based on the security of
resources. The ability to negotiate and influence the department is
critical on the outcome of negotiations. However, you are
negotiating on the scarcity of existing resources. That is why the
Senate needs to review the regimes that exist to get a sense of
what type of treatment plants exist in the communities. After that
information has been studied it should be compared to a similar
community of a similar size that is non-Aboriginal. I am certain
that information will compel members of parliament to act in a
different way and to appropriate moneys for this initiative.

En ce qui concerne les dépenses contrôlées par les Affaires
indiennes en matière de stations de traitement d’eau, la
négociation n’est pas fondée sur les besoins, mais plutôt sur la
protection des ressources. La capacité de négocier et d’influencer
le ministère est essentielle, même si la négociation porte sur la
rareté des ressources existantes. C’est la raison pour laquelle le
Sénat doit examiner les régimes actuels pour connaître le genre de
stations de traitement d’eau qui existent dans les collectivités.
Après avoir examiné cette information, il faudrait faire une
comparaison avec une collectivité semblable, de même taille, non
autochtone. Je suis certain que cette information obligera les
parlementaires à agir différemment et à affecter des fonds pour
cette initiative.

The other issue that I see is the one of responsibility. Should the
person who delivers the water be held accountable for anyone
who dies? Should Health Canada be held responsible for the
source water that the person is relying on? These are important
issues. Issues of liability cannot be taken lightly. That issue cannot
be transferred to our people.

L’autre question qui se pose, à mon avis, est celle de la
responsabilité. Est-ce que celui qui livre l’eau doit être tenu
responsable de tout décès? Est-ce que le ministère de la Santé doit
être tenu responsable de la source d’eau sur laquelle les gens se
fient? Ce sont des questions importantes. On ne peut prendre les
questions de responsabilité à la légère et on ne peut pas demander
à notre peuple de les régler.

What is happening with the devolution initiatives with Health
Canada is to devolve that responsibility to our communities and
our people. Our people are being expected to take the liability of
ill-equipped and ill-conceived systems. That is not where we want
to be. That is why I say that the other issue the Senate needs to
look at is the issue of legal liability for this issue.

Pour ce qui est du transfert des responsabilités, il faut savoir
que Santé Canada transfère cette responsabilité à nos collectivités
et à notre peuple. Notre peuple est censé assumer la responsabilité
de réseaux mal équipés et mal conçus. Ce n’est pas ce que nous
voulons. C’est la raison pour laquelle je dis que le Sénat doit
examiner cette question de responsabilité légale.

I pointed out that there are three federal departments involved
in this issue. There must be some rationale developed on how the
fiduciary responsibility will be respected by any one department.
Ultimately, the responsibility must rest with the federal govern-
ment.

J’ai indiqué que trois ministères fédéraux s’occupent de cette
question. Il faut justifier de façon raisonnée comment ces
ministères vont se charger de la responsabilité fiduciaire. Au bout
du compte, la responsabilité doit revenir au gouvernement fédéral.

The Acting Chairman: If this bill becomes law, it will follow
from it that determination will be made, perhaps, at some point,
by a court.

Le président suppléant: Si ce projet de loi est adopté, il
s’ensuivra qu’à un moment donné peut-être, c’est un tribunal qui
devra trancher.

Senator Finnerty: Information on the Web site of the
Assembly of First Nations notes that the AFN is currently
involved in gathering information on the state of the drinking
water of First Nations. Have you any progress, or any evaluation
of that progress?

Le sénateur Finnerty: D’après le site Web de l’Assemblée des
premières nations, l’Assemblée est actuellement en train de
recueillir de l’information sur la qualité de l’eau des Premières
nations. Où en êtes-vous à cet égard?
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Mr. David: AFN obtained a list of 79 communities. That list
was partial and incomplete. However, the list contains the
community water systems that we believe to be dangerous and
unsafe.

M. David: L’Assemblée des premières nations a obtenu la liste
de 79 collectivités, soit une liste partielle et incomplète. Toute-
fois, elle signale les réseaux d’alimentation en eau qui, à notre
avis, sont dangereux et malsains.

We are engaged in calling those communities to see, first, if
they know that their water is dangerous; and, second, the
parameter or the actual problem. We are still in the middle of that
process because of staffing constraints. We are actually consider-
ing broadening the scope of the effort to all communities. The
issue here is that I am sure that information is being collected and
collected regionally by Health Canada. I am sure it is being
collated nationally at Indian Affairs. However, we do not have
access to that information. We are looking to collect it ourselves.

Nous sommes en train de contacter ces collectivités pour voir,
tout d’abord, si elles savent que leur eau est dangereuse et,
ensuite, pour déterminer le paramètre ou le problème réel. Nous
en sommes toujours au milieu du processus, car nous manquons
de personnel. Nous envisageons en fait d’élargir la portée de cet
effort et de l’étendre à toutes les collectivités. Je suis sûr que
Santé Canada recueille cette information et la recueille par région
et je suis sûr que le ministère des Affaires indiennes recueille cette
information au plan national. Toutefois, nous n’avons pas accès à
cette information si bien que nous la recueillons nous-mêmes.

The Acting Chairman: Senator Grafstein, you are intimately
familiar obviously with the effect that this bill will have on First
Nations water supplies. Mr. Mercredi and his associate have told
us that there are great difficulties attending to the devolution of
the responsibility to the First Nations. Who is responsible? Is there
enough money to ensure that the water is safe? Who is to take the
residual responsibility? These are the concerns of Mr. Mercredi.
He says that there are not the resources in place to take care of the
responsibility if this bill places the responsibility on whoever is
responsible for the water coming out of the end of the tap. Would
you, in four minutes, address that question?

Le président suppléant: Monsieur le sénateur Grafstein, vous
connaissez parfaitement bien l’effet que ce projet de loi aura sur
l’alimentation en eau des Premières nations. M. Mercredi et son
associé nous ont dit que le transfert de cette responsabilité aux
Premières nations pose de grandes difficultés. Qui est responsa-
ble? Y a-t-il suffisamment d’argent pour garantir la qualité de
l’eau? Qui doit assumer la responsabilité résiduelle? Ce sont les
questions posées par M. Mercredi. D’après lui, nous n’avons pas
les ressources qui puissent assumer cette responsabilité — si le
projet de loi considère que ceux qui sont chargés de l’alimentation
en eau sont responsables. Pourriez-vous, en l’espace de quatre
minutes, répondre à cette question?

Senator Grafstein: Mr. Mercredi, you and I have already had
a lengthy exchange on this subject. At a wonderful summit, in the
Mohawk territories this summer, we tried to pinpoint this problem.
You were an active participant there and so was I. That gave me a
deeper insight into this problem. I came away even me more
concerned than I was before.

Le sénateur Grafstein: Monsieur Mercredi, vous et moi avons
déjà eu un long échange sur ce sujet. Lors d’un merveilleux
sommet dans les territoires des Mohawks l’été dernier, nous avons
essayé de mettre le doigt sur ce problème. Vous avez été un
participant actif à ce sommet, comme moi-même. Cela m’a donné
une meilleure connaissance du problème. Je suis parti de ce
sommet encore plus inquiet qu’auparavant.

I touched the tip of the iceberg when Senator Watt, Senator
Adams and Senator Christensen brought this issue to our attention
some time ago. The situation is worse than I thought. Quite
frankly, we did not get any solace when we heard from
departmental officials that they have delegated “responsibility” for
water safety to the Aboriginal communities. I do not think there
has been a parallel allocation of training, resources or whatever. I
am sensitive to what you say, Mr. Mercredi.

J’ai touché la partie émergée de l’iceberg lorsque les sénateurs
Watt, Adams et Christensen ont porté la question à notre attention
il y a quelque temps. La situation est pire que je ne le croyais.
Très franchement, le fait que des fonctionnaires ministériels nous
aient dit que la responsabilité de la qualité de l’eau avait été
transférée aux collectivités autochtones ne nous a pas réconfortés.
Je ne pense pas qu’il y ait eu parallèlement d’affectations en
matière de formation, de ressources, et cetera. Je suis sensible à ce
que vous dites, monsieur Mercredi.

Having said that, the other big problem is lack of information.
We cannot even correlate. There is no relation between illness,
which is a health problem and the water problem.

Ceci étant dit, le manque d’information est l’autre gros
problème. Nous ne pouvons même pas établir de lien entre la
maladie, qui est un problème de santé, et le problème de l’eau.

As honourable senators will recall, I did ask the officials from
the department to get that information and they pointed out the
difficulty of obtaining that information. Since there is a clear and
present danger, hopefully people will respond more sharply than
they should.

Les honorables sénateurs se rappelleront que j’ai demandé aux
représentants du ministère d’obtenir cette information et qu’ils ont
répondu que c’était difficile. Comme le risque est clair et présent,
il est à espérer que les gens réagiront plus vivement qu’ils ne le
devraient normalement.

Mr. Mercredi, having in mind the federal responsibility for
drinking water, I take it you have no objection to this bill. What
this bill really does is go through the 44 or 45 pieces of
legislation, many of which cover Aboriginal responsibilities under
the Constitution, and clearly identifies regulatory responsibility in

Monsieur Mercredi, tout en gardant à l’esprit la responsabilité
fédérale en matière d’eau potable, j’en déduis que vous n’êtes pas
opposé à ce projet de loi. Ce projet de loi passe en revue les 44 ou
45 lois dont beaucoup portent sur les responsabilités autochtones
en vertu de la Constitution, et précise clairement la responsabilité
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the Food and Drugs Act. Do you, on behalf of First Nations, have
any concern about the federal government clarifying its responsi-
bility here?

réglementaire dans la Loi sur les aliments et drogues. En tant que
porte-parole des Premières nations, êtes-vous préoccupé du fait
que le gouvernement fédéral y précise sa responsabilité?

Mr. Mercredi: No, we welcome that initiative that you feel
addresses the situation.

M. Mercredi: Non, nous faisons bon accueil à cette initiative
qui, d’après vous, règle la situation.

Senator Grafstein: Mr. Chairman, you should understand that
this in no way, shape or form, relieves the First Nations, the
Department of Indian Affairs, the provinces or the territories from
their responsibility. This is not taking responsibility from one
jurisdiction and moving it up to another. What it does, is focus
responsibility on making the system more accountable.

Le sénateur Grafstein: Monsieur le président, vous devez
comprendre qu’en aucune façon et d’aucune manière, ce projet de
loi ne décharge les Premières nations, le ministère des Affaires
indiennes, les provinces ou les territoires de leur responsabilité. Il
ne s’agit pas ici de prendre une responsabilité d’une compétence
et de la transférer à une autre, mais plutôt de rendre le système
plus responsable.

I have had informal conversations with both Mr. Mercredi and
other Aboriginal leaders. All of them have said that they have no
problem with that. I am delighted that, on the record,
Mr. Mercredi is saying that as well for the purposes of this
committee.

Je me suis entretenu de façon informelle avec M. Mercredi et
d’autres chefs autochtones. Tous ont déclaré ne pas avoir de
problème à cet égard. Je suis ravi que M. Mercredi le déclare
également officiellement dans le cadre de cette séance de notre
comité.

The Acting Chairman: Mr. Mercredi, do you have anything
further that you wish to add in the next 30 seconds?

Le président suppléant: Monsieur Mercredi, avez-vous autres
choses à ajouter en l’espace de 30 secondes?

Mr. Mercredi: The Senate needs to review this issue of
responsibility. The bill will make the law work, but it still does not
resolve the issue of responsibility. From what I heard today, from
what you have heard from the witnesses from the department,
they are inferring that we are responsible. We now have the
responsibility for maintaining quality water for our communities,
but we do not have the resources or the capacity to do so. There
has been no formal acceptance of that responsibility.

M. Mercredi: Le Sénat doit examiner cette question de
responsabilité. Le projet de loi va permettre d’appliquer la loi,
mais il ne règle toujours pas la question de la responsabilité.
D’après ce que j’ai entendu aujourd’hui, d’après ce que vous avez
entendu des témoins du ministère, il semble que nous soyons
responsables. Nous avons maintenant la responsabilité d’assurer la
qualité de l’eau dans nos collectivités, mais nous n’avons pas les
ressources ni la capacité de le faire. Cette responsabilité n’a pas
été acceptée officiellement.

Clearly, our people would not take over the fiduciary
responsibility of the federal government. We would want the
federal government to maintain that responsibility. This issue
needs to be examined in detail.

De toute évidence, notre peuple ne va pas se charger de la
responsabilité fiduciaire du gouvernement fédéral. Nous souhai-
tons que le gouvernement fédéral conserve cette responsabilité.
Cette question doit être examinée de près.

The Acting Chairman: Senator Grafstein has just said that this
does not absolve anyone from responsibility. This bill makes clear,
as I understand it, that the responsibility will be spread out in
many different places. For example, in a city, the municipally-
owned water system, the responsibility will be theirs to provide a
clean system. This is provided that they are given source water
that is treatable. That responsibility would fall to whoever is in
charge of each stage of water delivery as it moves along from the
source water, to the treatment plants, and then to the delivery
systems. The proprietor of those three parts of the system that
delivers water will be responsible. This bill will not absolve any
responsibility. It will make clear where those responsibilities
reside. As I said, that may happen in the courts after the fact.

Le président suppléant: Le sénateur Grafstein vient juste de
dire que cela ne délie personne d’aucune responsabilité. D’après
ce que je comprends, ce projet de loi précise clairement que la
responsabilité devra être assumée dans de nombreux endroits
différents. Par exemple, dans le cas d’un réseau d’alimentation en
eau appartenant à une municipalité, la responsabilité reviendra à la
ville, dans la mesure où elle a accès à de l’eau de source qu’il est
possible de traiter. Cette responsabilité reviendra aux responsables
de chaque étape de l’alimentation en eau, à partir de l’eau de
source, jusqu’au mécanisme de distribution, en passant par les
stations de traitement. Le propriétaire de ces trois parties du
réseau d’alimentation en eau sera responsable. Ce projet de loi ne
délie personne d’aucune responsabilité, mais précise clairement
les personnes ou entités responsables. Comme je l’ai dit, les
tribunaux devront peut-être trancher après coup.

Thank you for being here today Mr. Mercredi. We appreciate
your testimony.

Merci d’être venu aujourd’hui, monsieur Mercredi, et merci
pour votre témoignage.

The committee adjourned. La séance est levée.
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